
บทท่ี 5 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) วิเคราะหองคประกอบทางความหมายคําลงทายภาษาเวียด
นาม และ 2) ยืนยันผลการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายคําลงทายภาษาเวียดนาม  ผูวิจัยได
แบงวิธีการวิจัยใหสอดคลองกับวัตถุประสงคเปน 2  สวน คือ 1) การวิเคราะหองคประกอบทาง
ความหมายคําลงทายจากบทสนทนาและ 2)  การยืนยันผลการวิเคราะหองคประกอบทางความ
หมายของคําลงทายภาษาเวียดนามดวยการใชแบบสอบถาม 

 
วิธีวิจัยชวงที่หนึ่ง  คือ  การวิเคราะหองคประกอบทางความหมายคําลงทายภาษาเวียดนาม 

ผูวิจัยไดเก็บขอมูลโดยการบันทึกบทสนทนาจากผูบอกภาษาชาวเวียดนามที่พูดภาษาเวียดนามถิ่น
เหนือ (หรือฮานอย ซ่ึงถือเปนภาษาราชการ) ซ่ึงอาศัย ในประเทศไทย (กรุงเทพ) และสาธารณัฐ
สังคมนิยมเวียดนาม (กรุงฮานอย) เมื่อไดบทสนทนาเปนระยะเวลารวม 6 ช่ัวโมงแลว ผูวิจัยจึงใหเจา
ของภาษาถอดบทสนทนาเปนตัวอักษรเวียดนามเพื่อนําไปวิเคราะหหาคําลงทาย โดยใชเกณฑตัด
สินคําลงทาย ไดแก เกณฑทางวากยสัมพันธ และเกณฑทางความหมายและเกณฑทางเสียง  พบคํา
ลงทายจํานวน 13 คํา  ไดแก à  ạ  chứ  cơ  đã  đâu  đấy đi  hả  mà  nhé  nhỉ  และ thôi  จาก
นั้น ผูวิจัยใชทฤษฎีการวิเคราะหองคประกอบ (Compomnential Analysis) เพื่อวิเคราะหความหมาย
และการใชคําลงทาย พบวาคําลงทาย  đấy มีองคประกอบทางความหมายสองลักษณะที่ไมสามารถ
รวมกันได ผูวิจัยจึงพิจารณาให đấy เปนคําลงทายพองรูป จํานวน 2  คําไดแก đấy1 และ đấy 2    
จากการใชเกณฑตัดสินคําลงทายและทฤษฎีการวิเคราะหองคประกอบสามารถสรุปไดวา  มีคําลง
ทายในภาษาเวียดนามทั้งหมด 14  คํา   ไดแก à ạ chứ cơ  đã  đâu  đấy1 đấy2 đi  hả  mà  nhé  

nhỉ  และ thôi  พบวามีคําลงทาย 3  คําที่มีรูปแปรไดแก 1) à  มีรูปแปรคือ  á    2) nhé  มีรูปแปร 
คือ  nhá  และ nhớ และ 3) nhỉ มีรูปแปรคือ  nhở   คําลงทายทั้ง 14 คํา นั้นสามารถจําแนกออกจาก
กันดวยมิติความแตกตางจํานวน 8 มิติ ไดแก ชนิดประโยค ความออนโยน ความสุภาพ  การคาด
การณของผูพูด  การบอกขอมูลใหม  การปฏิเสธ  การมีสวนรวม  และชวงเวลาที่ผูพูดตองการใหผู
ฟงปฏิบัติตาม 
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วิธีวิจัยชวงที่สอง  คือ  การยืนยันผลการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคําลง
ทายโดยการใชแบบสอบถาม  ผูวิจัยไดสรางสถานการณการใชคําลงทายตางๆ ใหมีลักษณะทาง
ความหมายตรงตามอรรถลักษณที่ไดจากการวิเคราะหบทสนทนา และสรางสถานการณที่มีลักษณะ
ทางความหมายไมตรงกับอรรถลักษณบางสวนหรือทั้งหมดไวดวย  โดยคาดหวังวาผูบอกภาษา
สามารถยอมรับสถานการณที่มีลักษณะทางความหมายตรงกับอรรถลักษณที่ผูวิจัยไดวิเคราะหไว 
และไมยอมรับสถานการณที่มีลักษณะทางความหมายที่ไมตรงกับอรรถลักษณที่ผูวิจัยไดวิเคราะห
ไว ผลการศึกษาพบวา  

 
1. ผูวิจัยวิเคราะหองคประกอบทางความหมายคําลงทายภาษาเวียดนามสอดคลองกับผูบอก

ภาเปนจํานวน 6 คํา ไดแก  
 

1.1  คําลงทาย đấy 1 ซ่ึงมี3 อรรถลักษณ คือ  [-คําสั่ง] [-คาดการณ] และ [+ใหม]  
 
1.2  คําลงทาย  đấy 2 ซ่ึงมี 2 อรรถลักษณ คือ [+คําสั่ง] และ [+ปฏิเสธ]  
 
1.3  คําลงทาย  đã ซ่ึงมี 3 อรรถลักษณ คือ[+คําสั่ง] [-ปฏิเสธ] และ [-ทันที] 

 
1.4  คําลงทาย thôi ซ่ึงมี 3 อรรถลักษณ คือ[+คําสั่ง] [-ปฏิเสธ] และ [+สวนรวม] 

 
1.5  คําลงทาย nhé ซ่ึงมี 2 อรรถลักษณ คือ [-คําถาม] และ [+ออนโยน] 

 
1.6  คําลงทาย ạ ซ่ึงมี 1 อรรถลักษณ คือ [+ สุภาพ]  
 

2. ผูวิจัยวิเคราะหองคประกอบทางความหมายคําลงทายภาษาเวียดนามไมสอดคลองกับผู
บอกภาเปนจํานวน 8 คํา ไดแก  

 
2.1  คําลงทาย à ซ่ึงผูวิจัยวิเคราะหวา มี 4 อรรถลักษณ  คือ [+คําถาม] [-คาดการณ]           

[-ใหม] และ  [+สุภาพ]  ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษายอมรับ การใช คําลงทาย à  เพียง อรรถลักษณ 
2 คือ [+คําถาม] [-ใหม] 
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2.2  คําลงทาย hả ซ่ึงผูวิจัยวิเคราะหวา มี 4 อรรถลักษณ คือ [+คําถาม] [-คาดการณ]       
[-ใหม] และ [-สุภาพ]  ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษายอมรับ การใช คําลงทาย hả  เพียง อรรถลักษณ 
2 คือ [+คําถาม] [-สุภาพ] 

 
2.3  คําลงทาย nhỉ ซ่ึงผูวิจัยวิเคราะหวา มี 4 อรรถลักษณ คือ [+คําถาม] [+คาดการณ]      

[-ใหม] และ [+สวนรวม]  ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษายอมรับ การใช คําลงทาย nhỉ  เพียง อรรถ
ลักษณ 2 คือ [+คําถาม] [+สวนรวม] 

 
2.4  คําลงทาย chứ ซ่ึงผูวิจัยวิเคราะหวา มี 4 อรรถลักษณ คือ [+คําถาม] [+คาดการณ]   

ใหม] และ  [-สวนรวม]  ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษายอมรับ การใช คําลงทาย chứ  เพียง อรรถ
ลักษณ 3 คือ [+คําถาม] [-ใหม] และ [-คาดการณ] 

 
2.5  คําลงทาย mà ซ่ึงผูวิจัยวิเคราะหวา มี 3 อรรถลักษณ คือ [+บอกเลา] [+คาดการณ] 

และ [+ใหม] ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษายอมรับ การใช คําลงทาย mà  เพียง อรรถลักษณ 2 คือ   
[+บอกเลา] และ [+สวนรวม] 

 
2.6  คําลงทาย cơ ซ่ึงผูวิจัยวิเคราะหวา มี 3 อรรถลักษณ คือ [+บอกเลา] [+คาดการณ] 

และ [-ปฏิเสธ] ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษายอมรับ การใช คําลงทาย cơ เพียง อรรถลักษณ 2 คือ 
[+บอกเลา] และ [-ปฏิเสธ] 

 
2.7  คําลงทาย đâu ซ่ึงผูวิจัยวิเคราะหวา มี 3 อรรถลักษณ คือ [+บอกเลา] [+คาดการณ] 

และ [+ปฏิเสธ] ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษายอมรับ การใช คําลงทาย đâu เพียง อรรถลักษณ 2 คือ 
[+บอกเลา] และ [+ปฏิเสธ] 

 
2.8  คําลงทาย đi ซ่ึงผูวิจัยวิเคราะหวา มี 3 อรรถลักษณ คือ [+คําสั่ง] [-ปฏิเสธ] และ       

[-ทันที]  ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษายอมรับ การใช คําลงทาย đi  เพียง อรรถลักษณ 2 คือ [+คํา
ส่ัง] และ [-ปฏิเสธ] 
 
 
 



 165

ขอเสนอแนะ 
  

1. การทําวิจัยเร่ืองคําลงทายภาษาเวียดนามครั้งนี้ ผูวิจัยไดเก็บขอมูลจากชาวเวียดนามถิ่น
เหนือจํานวนหนึ่ง ซ่ึงทําใหเห็นภาพรวมการใชคําลงทายเพียงบางสวนเทานั้น โดยเฉพาะ ชาวเวียด
นามถิ่นเหนือที่ไดรับการศึกษา ผูวิจัยจึงอยากเสนอแนะวาควรมีการศึกษาวิจัยการใชคําลงทายใน
ชาวเวียดนามถิ่นเหนือกลุมอื่นๆ อีก เชน ชาวเวียดนามถิ่นเหนือที่อาศัยในชนบท จะทําใหเห็นภาพ
รวมในการศึกษาคําลงทายภาษาเวียดนามถิ่นเหนือมากยิ่งขึ้น 
  

2. นอกจากนี้ผูวิจัยยังอยากเสนอแนะใหมีการศึกษาวิจัยคําลงทายภาษาเวียดนามในอีก 2 
ถ่ิน นั่นคือ ถ่ินกลาง (เฮว) และ ถ่ินใต (โฮจิมินห) วามีความเหมือนหรือแตกตางจากคําลงทายถ่ิน
เหนือ (ฮานอย) ของผูวิจัยอยางไร ผลการศึกษาที่ออกมานาจะทําใหมองเห็นภาพรวมบางสวนของ
คําลงทายภาษาเวียดนามได 
  

3. ผูวิจัยขอเสนอใหนําทฤษฎีการวิเคราะหองคประกอบไปประยุกตใชในการวิเคราะหหา
ความหมายคําลงทายในภาษาอื่นๆ ตอไป  

 
4. ผูวิจัยขอเสนอใหมีการใชทฤษฏีการวิเคราะหองคประกอบเพื่อเปรียบตางความหมายคํา

ลงทายขามภาษาวามีความเหมือนหรือแตกตางกันกันอยางไร เชน คําลงทายภาษาไทยและภาษา
เวียดนาม  ผลการวิเคราะหที่ออกมานั้น อาจทําใหเห็นภาพรวมการใชคําลงทายในประเทศแถบเอ
เชียตะวันออกเฉียง 

 
5. นอกจากนี้ผูวิจัยขอเสนอแนะการนําทฤษฎีการวิเคราะหองคประกอบนี้ไปใชศึกษาหา

ความหมายของชนิดคําตางๆ ซ่ึงมีความหมายและการใชงานที่ไมแนนอน เชน คําบุพบท เปนตน 
 


